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IlepcnieKTUBHBIM MIPEACTABISIETCS JanpHEnIIee HCCIIEI0BaHNE cyOBeKTa
KOMMYHUKATUBHON OLIEHKH MO KaXJIOMY U3 MEPEUMCICHHBIX BBILIE MapaMETPOB C MPUBJICUCHUEM
OOJIBIIIET0 MacCHBA SI3bIKOBBIX JAaHHBIX, YTO TTO3BOJIMUT JaTh JTAHHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY SIBICHUIO

6oJiee TOUHOE U IOJPOOHOE OMHCAHUE.
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OPJIOBAT.T.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHi6epcumen)

10 MUTAHHS KJIACU®DIKAILI ®PA3EOJIOITYHUX OJJUHUILb
AHIJIIMCBKOI MOBHU 3 AHTPOIIOHIMAMM

VY craTTi mpoaHamizoBaHO MOHSTTS (PpPa3eosOrivHOT OMUHULI Y KOHTEKCTI Cy4acCHUX JIHIBICTHYHUX IOCIIKEHb, OCHOBHI ITiIXOIHI
no ix kmacudikamii a TakoX JOCHIDKEHO CyTh (hpa3eoiori3MiB aHIIIICPKOI MOBH 3 AHTPONOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM Ta
3alpONOHOBAHO BJACHY IX KiacH(ikamilo 3a pi3HMUMH KpPHTEpisIMH. AKTYaJbHICTH JaHOI poOOTH 0OyMOBIEHa IHTEpPecoM M0
(paseosorii B3arami Ta O aHTPONOHIMIB y CKJaji (pa3eoiori3MiB 30KpeMa, SIK 0 KOMIIOHEHTY, IIO BigoOpa)xae HacaMIiepen
KyJIbTYpY, Tpaauliii, iCTOpifo KpalHH, OCOONMBOCTI KapTHHH CBiTy LiJIoro Hapoxay-Hocis MoBH. Chpoba kinacudikyBaTH Taxi
(bpaseosori3Mu  aHIJWCHKOT MOBH BHKJIMKae OCOOJIMBY yBary, TOMy IO Yy HayKOBill JiTepaTypi >XOAHA THIIONOTis He Oyia
Mpe/CTaBlieHa y HaleKHOMY o0cs3i. HaykoBa HOBH3HA IOCIIKEHHS MOJATaE y TOMY, IIO BIepuie kiacudikaiii 3a aekinbkoMa
KpUTEpisiIMUA  (ETHMOJIOTIYHHHN, JIHIBOKYJIBTYPHHH, TEMaTHYHHH CTPYKTYpHHH) MiAJAraloTh (pa3eooridHi OJWHHII came
anriiicbkoi MoBH. OCHOBHMMH 3aBJaHHSIMH JaHOI HAyKOBOI poOOTH € PO3IiI[ IiAXOAIB A0 IMOHATTSA (pa3eosoriyHol OAMHHULI Y
JIHTBiCTHII Ta Kiacudikamiifi 3a pi3sHUMH KPHTEpIisMHU; aHATi3 ()pa3eoNOriyHMX OIWHMIb AHIJIICEKOI MOBHM 3 aHTPONOHIMIYHHM
KOMIIOHEHTOM 3 METOIO iX mojajibroi kiaacugikamii 3a BiIIIOBITHUMH KPUTEPISIMH; BH3HAUCHHS JIHTBAIBHOI Ta JIHIBOKYJIBTYPHOI
poNi aHTPONOHIMY Yy cKiani ¢paseonorismy; po3poOKa apryMEHTOBAaHUX THUIIOJIOTIH, IiJBENCHHS MiACYMKIB Ta BU3HAYCHHS
MOZAJBIINX MEPCHEeKTHB NociiiKeHHsA. IIpoBeaeHa HaykoBa poO3Binka miATBepawia (yHIAMEHTAIbHY posb (hpa3eosorivHuX
OIMHUILIb Y CHCTeMi aHIJIIICbKOI MOBH Ta POJIb QHTPOIOHIMY Yy CKJIaai (pa3eosiori3MiB, sIK HOCIS BaXIHBUX (OHOBHUX 3HAHb
[OB’sI3aHUX 3 AHTJIOMOBHHUMH KpaiHamH, iX ICTOpi€lo, KynbTyporo, moOyrom. OkpiM 1poro, Oyjio BHSBICHO, LIO IMEpeBa)KHA
OinbLIiCTh (PA3eONOTIYHNX OANHHUID AHTITIHCHKOT MOBH 3 aHTPOIIOHIMOM BiZHOCSTHCS A0 (pa3eosOriyHuX €AHOCTEH, 10 CBITYUTH
PO MIIHM 3B'I30K 3 €TUMOJIOTIEIO Ta HE Ja€ ilf BTpaTUTHCH HABITh Uepe3 BEIHMKHI IPOMDKOK dacy. 3alporoHOBaHi Kiacudikariii
(pa3eosoriYHNX OANHHUII AHTJIIHCHKOI MOBH 3 aHTPONOHIMIYHIM KOMIIOHEHTOM € Oe3IIepeuHHM JJOKa30M TOro (aKTy, M0 OLIBIIICTh
TaKUX OJVHUIb MA€ CILUIBHI PUCH 1 JIETKO TPYIYETHCS 3a IEBHUMU KYJIBTYPHUMH, CEMAHTUIHIMH Ta CTPYKTYPHUMH O3HaKaMH.
Knrwouosi cnosa: aneniticbka mMosa, aHmponoHim, KNacu@ikayis, KOMIOHEHM, NePeoCMUCTIeHe 3HAUEHH, (PPA3eoN02iuHaA OOUHUYS.

Opioa A. I'. K Bonpocy o kiaaccupukanuy (ppazeo1ornyecKux eIMHUL AHIVIMICKOro SI3bIKa ¢ AHTPONIOHMMaMuU. B crarbe
AQHATM3UPYETCS MOHATHE (PPA3EONOTHUECKOIl EAMHUILBI B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX HCCICIOBAaHMI, OCHOBHbIC
MOAXO/bl K KIacCU(UKALMKU, UCCleayeTcs CYTh (pa3eosorn3MOB aHIJIMIICKOTO s3blKa C aHTPONOHUMHYECKMM KOMIOHEHTOM WU
npezsaraeTcsi COOCTBEHHas X KJIacCU(PHUKALUA 110 Pa3IMYHBIM KPUTEPUSIM. AKTYyaJIbHOCTb JaHHOH paboThl 00YCIIOBICHA HHTEPECOM
K (hpa3eosioruy M K aHTPOIIOHUMAM B COCTaBe (hpa3eoIOrH3MOB Kak K KOMIIOHEHTY, KOTOPBIE OTOOPaXKkaeT, pexk/e BCEro, KyIbTypy,
TPafWIMY, HCTOPUIO CTPaHBI, KapTHHY MHpa Hapoja-HOCHTENs s3bika. IlombITka KiaccHGUIMpPOBATH Takue (Pa3ecoyOTH3MBI
AQHIIMHCKOTO SI3bIKa BBI3BIBACT OCOOCHHBIH HHTEPEC IIOTOMY UTO B HAYYHOH JINTEpaType HU OIHA TUIIOJIOTHS He OblIa IpecTaBiIeHa
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B JOJDKHOM oObeMe. HayuHast HOBH3HA HCCIEOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO BHEPBbIE KIACCU(PUKAIMU IO HECKOJIBKHM KPUTEPHUIM
(3TUMOJIOTHYECKUH, JIMHI'BOKYJIbTYPHBIH, TEMAaTHUECKHH, CTPYKTYPHBIH) MOUIeXaT (ppa3eonornueckue eIUHMIBI aHIJIMICKOTro
si3p1ka. OCHOBHBIMU 33IaHMSIMH JJAaHHOI Hay4HOH paOOTHI SIBISIOTCS PAcCMOTPEHHE MOAXOMOB K MOHMMAHMIO (hpa3eoorHdecKon
eAVHUIBI M UX KIacCH(UKanuW, aHan3 (pa3eoIorn3MOB AHIIIMICKOTO S3bIKA C KOMIIOHEHTOM aHTPOINOHHMOM C IIENBI0 HX
MIOCJIeYIOIEeH KiTacCu(UKAIUK, ONpeaeIeHNne JTHHTBAILHOH U JIMHTBOKYJIBTYPHOH POJIM aHTPOIIOHMMA B COCTaBe (pazeonorusma,
pa3paboTKa apryMEHTHPOBAHHBIX THUIIOJOTHH, IOABEICHHE HTOTOB, OIpe[eleHHe IIEPCIEKTHB MOCIESAYIONNX HCCIeTOBaHHUM.
IIpoBenenHast HayyHast pa3BeaKa MOATBEPAHUIA BaAXKHYIO POJb aHTPOIIOHHMMOB B COCTaBe (hPa3coOrM3MOB, KaK HOCHUTENEH BaXKHBIX
(OHOBBIX 3HAaHMH, CBSI3AHHBIX C AHTJIOS3BIYHBIMU CTPAaHAMM, UX HCTOpHEH, KynbTypoi, ObiToM. KpoMe Toro, O6bII0 BBIABIEHO, YTO
GOJBIIMHCTBO  ()Pa3eONIOrU3MOB  AHIJIMIICKOrO f3bIKa C aHTPONOHMMOM OTHOCHTCS K (pa3eosOrM4ecKuM eIMHCTBAM, 4YTO
CBUZCTENILCTBYET O TECHOW CBA3M C TUMoiorueil. IIpennoskenusle knaccupukannu GppaseoJornieckux €ANHHUL ¢ KOMIIOHEHTOM
AQHTPOIIOHUMOM SBIAIOTCS OECCIIOPHBIM JJOKAa3aTeIbCTBOM TOTO (hakTa, YTO OOJIBLIIMHCTBO M3 HUX MMEIOT OOLIME HepThl U JIETKO
IPYIIHPYIOTCS MO ONPEICICHHBIM KyIbTYPHBIM, CEMAHTHYECKUM U CTPYKTYPHBIM KadeCTBaM.

Kniouesvie cnosa: anenutickuii a3vik, aHmMpONOHUM, K1ACCUPUKAYUS, KOMNOHEHM, NePeoCMbICIeHHOe 3HaYenue, Gpaseonocuieckas
eounuya.

Orlova H. H. Revisiting Classification of English Phraseological Units with Anthroponymic Component. The article is devoted
to the concept of phraseological units, the main approaches to classification, investigation of the essence of english fixed phrases
with anthroponymic component and offers its own classification according to various criteria. The relevance of the study is based on
the interest in phraseology and anthroponyms as component of phraseologism which reflects, in particular, culture, traditions, history
of the country and the worldview of the native speakers. The attempt to classify this kind of english idioms is of a particular interest
because there is no complete typology in the scientific literature.The scientific novelty of the research lies in the fact that english
phraseological units are the subject of classification according to several criteria (etymological, linguocultural, thematic, structure)
for the first time. The main tasks of the research embrace the review of the approaches to the notion of phraseological unit and its
classification, analysis of english idioms with anthroponymic component, definition of lingual and cultural role of anthroponym as a
part of phraseologism, developing typologies, the definition of further research. Present investigation confirmed the importantce of
anthroponym as a part of idiom and as a carrier of important background knowledge related to the english-speaking countries, its
history, culture, way of life. In addition, it was found out that the majority of english phraseological units with anthroponym has a
close connection with the etymology. The proposed classification of phraseological units with anthroponym are indisputable proof of
the fact that most of them have common features and are easily grouped according to certain cultural, semantic and structural
qualities.

Key words: anthroponym, classification, component, English, phraseological unit, rethought significance.

3araJbHOBIJIOMOIO € Te3a JIHTBICTIB MPO TE€, IO MOBA € CBOEPIITHUM «KYJIBTYPHUM KOJIOM
HaIlil» Ta pa3oM 3 THUM, KJIFOYEM JI0 PO3YMIHHs KapTUHHU CBITY IIEBHOTO HapoAdy. Take TBEpKEHHS
He € Oe3miICTaBHUM, aJKe HEMOXKIIMBO CIIPOCTYBATH TOH (haKT, 0 MOBA TIOBUHHA MaTH y CBOEMY
CIIOBHMKOBOMY «apCeHalli» BUpa3Hi 3aco0u, Kl MalOTh OyTH HaAUIEH] KyJIbTYpPHO 1 HalllOHAJIBLHO-
cnenu(IYHUME prcaMH Ta BiToOpakaTH HAI[IOHAIbHY MOBHY KapTHHY CBITY. Y IIbOMY BiTHOIICHHI,
Haiibarari MOXIJIMBOCTI Ta MOTEHLIaN MaloTh (pazeosoriydi ogquauii (Hami PO): e 3yMoBIEeHO
HacaMmIiepes] TUM, 10 ¢pa3eoyoriyHii (GOHI MOBH 1€ € I[IHHWW JIHTBICTUYHHMA CIAJO0K, IO
BKIJIIOYA€ IUIHA Ha0lp KIIOYOBUX KOHIICNTIB, $SKi BHU3HAYAIOTh HAI[IOHANBHY CcHenudiky Ta
B1IOOPKAIOTh KYJIBTYPHO-ICTOPUYHHUM JIOCBiM Hapoxy. Pi3ni acmektm Qpaszeosorii 3aBxkau
MPUBEPTAJIH yBary sIK BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyO1KHUX BUCHHUX Ta, SIK pe3yJbTat, 0 TENEPilIHbOTO
4acy B JIaHIi 001acTi TOCATHYTO 3HAYHUX PE3YJIbTATIB.

Metow naHoi cTaTrTi € po3ran icHylounx kiacugikamiii @O, Ta po3poOka aBTOPCHKOI
TUMOJOTIi  (pa3eosori3MiB  aHTJIINCEKOI MOBH 3 aAHTPOIMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM. 3 IIbOTO,
OCHOBHUMH 3aBJAHHSAMM [OCII/DKCHHS BHCTYIMAIOTh HACTYIIHI: CHUCTEMATH3allis BXKE BiJIOMHX
tunoyorii @O, BU3HAYECHHS POJI AHTPOIOHIMY B CTPYKTYpi (pa3eosiori3amMiB Ta TPYyITyBaHHS
(bpa3eosoriyHUX OJUHHIb AHTJIIHCHKOI MOBH 3a MeBHUMH Kpurepismu. Ilpeamerom HaykoBoi
pO3BiIKKM € (hpaszeosioris aHTIIHCBKOI MOBH, Y TOM 4Yac sk 00’ekToM BucTynaioth DO 3
AHTPOITOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

Jlnst peamizamii MOCTaBI€HUX 3aBlIaHb IEPII 3a BCE HEOOXITHO YTOYHHUTH KaTETOPIHHO-
MOHATIHHUIM anapar TeOpeTUKO-METOJ0IOTTYHOI OCHOBHU: y JTAHOMY BUIIAJKY T'OJOBHUM MOHATTSIM €
(dbpazeosnoriyHa onUHMIA. Y Cy4YacHIW JIHTBICTHIN 1CHY€E JBa MiaAxoau 10 BuzHaueHHS PO, 3rigHO
SKHUM MOKEMO TOBOPUTH MPO HOro PO3YMIHHS Yy IIMPOKOMY Ta OUIBII BY3bKOMY CEHCl. Y
IIUPOKOMY CeHCl (hpa3eosioriaMoM BBaXKaeThes Oynpb sike craie cioBocnonydeHHs (H. [llancekuid,
P. MyH) y TOi#l 4ac s K mpHu BY3bKOMY PO3yMiHHI TE€PMIiHY II€ TUIBKM TaKi CTall CIIOJy4eHHS, /e
3HAYEHHS € YaCTKOBO a00 moBHicTIO iepeocmuciienuM (A. Kynin, E. Tornini). Y KoHTEKCTI JaHOTO
JOCHIJKEHHSI BBa)KAEMO OUIBII pEJIeBaHTHUM IHMpoke po3yMiHHS PO, 1m0 aae MOXIHMBICTH
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pO3MISIIATH Y€1 CTajl CJIOBOCIOJIYYEHHS Yy SKOCTI JOCTIIKYBAaHOTO Martepially, Ta THM CaMHUM
PO3LIUPUTH Jllalla30H aHaji3y, ajeé MYCHMO BIJ3HAUUTH MI0 MEXa MK HIMPOKHM Ta BY3bKHM
MIIXO04aMHU BiTHOCHA.

Cnig 3a3HauuTH, MO MOPAN 3 AeDiHIMIE0, BaXKIMBUM AaCIEKTOM JOCIITHKCHHS SBISETHCS
TaKOX kinacudikamis ¢pazeosnori3amMiB, HaWOUTBII BH3HAHOI 3 SKHUX € 3allpOTIOHOBAaHA
B. Bunorpaznosum [1], mo nepeabadae Tpu OCHOBHUX THUIH (pa3eosIOTIYHUX OAMHHUI 32 CTYTICHEM
CEMaHTHYHOTO 3B’ 3Ky Mi’K KOMIIOHEHTAMHU:

— ¢hpazeonociuni 3pouyenna: OBHICTIO HEMOLIBHI, 3HAUCHHS SIKUX BHBOJIUTHLCS aOCOIIIOTHO
HE3aJI)KHO BiJI 1X JIGKCUYHOIO CKJIaay, HapuKIaza: white elephant (an expensive but useless thing),
to leave smb. in the lurch (to abandon a friend when he is in trouble), to show the white feather (to
betray one's cowardice);

— ¢pazeonoziuni €onocmi: HEMONUIBHI 32 3MICTOM 1 MalOTh €AMHE 3HAUCHHS, ajleé 3HAYCHHS
BMOTHBOBaHE, TIOB'SI3aHE 3 PO3YMIHHAM OOpa3HOTO «XpeOTy», Ha OCHOBI SKOTO BOHH
nopo/uKytoThes. IlpukinagamMu ¢pa3eosoriyHUX €THOCTEH CIYTYIOTh Taki BHCIOBH SIK: to burn
bridges (to eliminate all possibilities of turning back), burn the candle at both ends (to use up one's
strength or energy by too much activity), fish out of water (a person out of his or her proper or
accustomed environment), to throw mud at somebody (to slander);

— ¢hpazeonociuni (ctiliki) noeonanns: CTIiKi TMOENHAHHSA, B SKUX € CJIOBa SIK 3 BUIBHUM
BXKHMBAHHAM, TaK 1 31 «3B'I3aHUM» [0 KOHKPETU3YEThCSA Y OCTIHHOMY 3B’SI3KY 3 IHIIUMH CIIOBAMHU:
love all ages yield surrender (every person, without an exeption can fall in love), nothing is
impossible to a willing heart (the one who wants smth. will achieve it) Tomo.

Knacudikamis B. Bunorpagosa 6e3nepeyHo € BU3HAHOIO Ta HAMOUIBIII BUKOPUCTOBYBAHOK Y
THTBICTUYHUX JIOCHIDKCHHSX, aje CIiJ 3a3HAauuTd [0 HE OCTAaHHE MiClle Cepel iICHYIOUYHX
TUTIOJIOTIA 3aiiMae ideoepacghiune po3pizHEHHs (paszeosorizmib, 3amporoHoBaHe B. Temis Ta
nonoBHeHe [. SlpaHueBuM, IO po3AIsS€ iX 3 TOYKH 30pYy SIEPHOTO KOMIIOHEHTY HA OCHOBI
3MaTHOCTI Ti€l YW 1HIIOT (Ppa3eosOTIYHOI OJWHUIN TIepelaBaTH TEeBHE MOHATTA. Kepyrouuch
MPUHIMIIAMA JaHO1 Kiacudikamii MOKHA BUAUINTH, Hanmpukian Taki @O 1m0 mo3Ha4aroTh: eMOIlii
(to be fed up with smth.); XapakTepucTuKy (swamp donkey); nito (turn the tables on); ctau (as over
tea kettle) Ta iH.

B pamxax Bue3asHadeHoi kiacudikariii, icCHye Takox po3pizHeHHs PO 3a TUIIOM SACPHHUX
KOMITOHEHTIB, Cepe]l IKUX MOKHA BUAUINTH HAMOLIBII peleBaHTHI:

—3 KOMIIOHEHTOM 300HIMOM: as cross as a bear (very angry), donkeys might fly
(extraordinary things can happen), dead duck (failure);

— 3 KOMIIOHEHTOM TONOHIMOM: bet London to a brick (to be sure at smth.), Chicago look
(bandit look), Paris doll (mannequin);

— 3 KOMIIOHEHTOM COMATH3MOM: an old hand at smth. (experienced person), carry off smbds.
feet (to impress smb.);

— 3 KOMIIOHEHTOM aHTpomnoHiMoMm: Johny on the spot (a person who is always ready), Johny
Raw (newcomer), Suzy homemaker (housewife) i.m.n.

VY namomy mu posrasigaemo came @O, 10 MarTh y CBOEMY CKJIaJli aHTPOIIOHIM, 1 TUM CaMUM
CTAHOBJIAITh 3HAUYHWUU TIacT (¢paseosnoriyHoro ¢GoHAY OyIb-IKOi MOBH, OCKIJIBKM BOHH
Bi0OOpakaloTh HAIllOHATBHY CrHenudiKy Hapoay, MOBIAOMISIOTH NpPO WOro 3BUYAl, ICTOPIIO,
KyJIbTYpy: Ha3UBaIOTh 0Ci0, IO € aKTyaJbHUMH JIJIsl JAHOTO MOBHOTO KOJIEKTHUBY. CITiJl 3a3HAYNTH,
10 BJIACHI iMEHA y CKJIaji (pa3eoori3MiB MalOTh OCOOIUBY «JIOJIO» Yepe3 CBOIO MPHUPOAY: BOHH
MMO3HAYAIOTh €UHY Yy CBOEMY PO nepcoHy. CTaroun KOMIIOHEHTOM (ppa3eooriyHol OAUHUII, 1IM'S
BJIACHE IMOYMHAE€ BHUKOHYBATH (DYHKIIIO iMEHI 3arajllbHOTO, TOMY IO BOHO CTa€ y3aralbHCHUM
HaMEHYBaHHSM IIPEAMETIB, IO BOJIOMIIOTh CYKYIHICTIO IIEBHHX BJIACTUBOCTEH, TOOTO OHIM
nepectae OyTH BUPKECHHSAM I1HIAMBITYaJbHOTO, OJMHHYHOTO, aje 30epirac TEeHETHUYHUU Ta
CMHCIIOBUH 3B'SI30K 3 BUX1THUM iM'SIM BIIACHUM.
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VY nHaykoBi#t mitepatypi npobaema knacudikaiii @O 3 aHTPONOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM HE
JOCTaTHBO BHCBITIICHA: JIHTBICTAaMH OyJaM peani3oBaHi CHPOOH PO3POOUTH THUIONOTII TaKUX
(dpazeosori3amiB, CHNUPAIOYNCh HAa TIEBHI KPUTEPIi CTOCOBHO pI3HMX MOB (iCaHChbKa MOBa —
1O. PuioB [4], Himerbka MoBa — C. Ctepiairo [5], ¢paniry3ska moBa — O. Mopo3 [3]), npoTe B
paMKax aHTJIIAChKOI MOBU (DAaKTHYHO HE MaiM Miclie pyHIaMeHTalnbHI CTydii. 3 Orjisiay Ha IIg,
BBOXKAEMO 3a JOLUIBHE 3amponoOHYyBaTH Jekiibka kmacudikamiii ®O aHrmiiicbkoi MOBH 3
AQHTPOIIOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM. 3ajyisi peaiizamii e(pEeKTUBHOTO JOCIIDKEHHS HaMH OyJio
npoBeneHo aHaniz moHan 200 ¢paszeosoriuHuX OIWHUIL AHTIIIMCHKOI MOBH 3 aHTPOIOHIMOM.
PesynbraTu aHamizy J03BOMIIM IIATH BUCHOBKIB, ITOJaHUX HIDKYE.

Hns toro, moO perenbHO mpoaHanizyBatu PO 3 aHTPOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Ha
MPEAMET TIEBHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO KOy, HEOOX1THO TIEPIII 3a BCE 3BEPHYTHUCS 10 €TUMOJIOTIT ITUX
CTaJIUX CIIOBOCIIONY4eHb. CIMPalOUUCh Ha PE3yIbTaTH MPOBENEHOI CTYAIl, MPOMOHYEMO BUIUIUTH
TaKi X BUAM B 3aJICKHOCTI BiJ JDKEPEII, 110 JIeKaTh B OCHOBI TOXOKEHHS (pa3eoiorizMy:

— 0i0utiiino BMOTHUBOBaHI (ivena nepconadcie bionii, cesmux, mowo): as old as Adam — very
old, ancient, raise Cain — to cause a commotion;

— micdosoriuno BMOTHBOBaHI (ivena Oitouux ocio mighie abo neceno): Sisyphean labour —
endless and unavailing, as labor or task;

— icTOpUYHO BMOTHBOBAHI (iMena nepconaniu, sKi peanbHo IiCHy8anu y icmopii KpaiHu):
John Hancock — a person's signature; (John Hancock — American statesman of the 18th century
who was the first to sign the Declaration of Independence);

— 3a BiIOMHMM JIiTEPATYPHUMH TBOpaMH Ta ixX nepconaxamu: Hamlet without the Prince
of Denmark — something that is devoid of the very essence);

— BMOTHBOBaHi peaJjiisiMd aHTJIOMOBHMX KpaiH (nonynsapui imena): every Tom, Dick and
Harry — any / every ordinary man.

Crnig BIAMITUTH, TI0 KPUTEPii, 3a SKUMHU PO3Pi3HsOTECT THNH PO 3 aHTPONOHIMIYHUM
KOMIIOHEHTOM 33 JIaHOK KJIacuQiKali€lo € He TUTbKH eTUMOJIOTIYHUMH, a TaKoX 1
JIHTBOKYJIBTYPHUMH, OCKIJIBKH 1CTOpIisi, JiTeparypa, Midosorisa, BITHOMICHHS 10 pemirii Ta
TEH/ICHIT IM'sTHapeUeHHsI BiI0OpaXkaloTh KyJAbTYPHI PUCH Ta TPaAMLii HAPOIY-HOCIS aHTIIHCHKOT
MOBH.

Cnmig 3ayBaKuTH, M0 KEpPYHUHUCh KPUTEpisSMH BXe 3ramaHoi kmacudikamii  3a
B. Bunorpagosum, Mu BHSIBWIH, 110 OUTHIIICTE @O 3 aHTPONMOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM HaJeXaTh
10 Gpa3eoOriYHUX €THOCTEH, a (pa3eoqOTiuHI 3POIICHHS HABIIAKK, Maike HE 3yCTPidaloThCs, 110
CBITYUTH TIPO MEPEBAKHY BMOTHBOBAHICTh TaKUX (Ppa3eoIoTi3MiB Ta HE BTPAUEHICTh iX €TUMOJIOTI.

JlocTaTHRO TPOAYKTHBHUM BUMAETHCA 1 memamuynuti xpumepii pospizHeHHs DPO: 3a
COIIAJIHOI0 O3HAKOI0 Ta pUCAaMU OCOOMCTOCTI. Sk BHUSIBUB HaIll aHali3, MOXXHA BHAUIMTH Taki
rpynu ¢ppa3eosiori3mis, M0 MO3HAYAIOT!

— eTHiuHicTh. Jim Grow (afro-american person), John Bull (Englishman), Brother Jonathan
(American);

— mpodecii (pio disnbnocmi): Joe Blow (soldier), Cheap Jack (trader of a cheap goods), Jack
Ketch (executioner), Jack out of the office (unemployed), Cousin Betty (prostitute);

— 3BUYAaliHy, mnepeciuny Jmwoauny: Jack and Jill (ordinary couple), Brown, Jones and
Robinson, Every Tom, Dick and Harry (ordinary Englishmen), John Q. Public (the average citizen),
to astonish the Browns (to challenge the society, Browns=society).

— PHCH, AAKOCTI JauHU: positive Polly/negative Nansy (pessimist/optimist), Jack the lad
(self-satisfied young man), Susy homemaker (good hostess), nosy Parker (extremely curious
person), simple Simon (simpleton);

VY paMkax po3pi3HEHHsS 3a TEMAaTHUYHOIO O3HAKOK MOJKIIMBO BiMEXKYBAaTH 1HIWBIIyaJIbHI Ta
rpynoBi (pa3eosoriyHi OJMHULI 3 AHTPOMOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM: iHIAMBiIyaJbHi BUIUIAIOTH
0CcOOHUCTICTh 3 KOJeKTuBy: Proud as Punch (very orgulous person), a TpymoBi B CBOIO 4Yepry
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JAIOTHCSI KOJICKTUBAM, SIKI BHIUISIOTHCS Ha OCHOBI TUX YH 1HIIMX O3HAK: tribe of Servantes (Spanish
nation).

B 3anexHocTi Bifg CTpyKTypH (pa3eosori3MiB 3 aHTPOMOHIMIYHMM KOMIIOHCHTOM IIIJIKOM
peanbHO BuninTH @O yHiKANbHI Ta KJIiMIOBaHi. YHIKAIEHUMU Y JAHOMY KOHTEKCTI BBaXKAIOTHCS
Taki, MmO TMOOyIOBaHI 3a BIACHOIO CXEMOK (BIAPIZHSAIOTHCS BiA IHIIWX) HANPUKIAMT:
the admirable Crichton (a person of knowledge) abo Sisyphean labour (back-breaking labour).
Kimimosani x ®O 3 aHTPONOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM OyIYIOTBCS 3a IEBHOIO (GopMylioro, Ta
HapaxoBYIOTh JIeKIJIbKa MOXiAHUX. BizbMemo peuenns: the Scavenger’s daughter (grip vice): cioBo
Scavenger € cmnoTBopeHe Tmpi3BuIle KoMeHmaHTa Tayepa CkemmiarroHa (Skivington), sikuid
BUHaWmoOB 1ie 3Hapsanas toptyp; The Duke of Exeter’s daughter (trestle): nanwii BHUHAaXin
MpUNUCyIoTh Tepuory Exkcerepcbkomy; Tak camo, Daughter of Eve (woman): DBa mo3iiioHy€eThCs
SK MaTH BCiX iHOK. ToOTO, TYyT MOKHa TOBOPUTH PO CBOEPIAHY hopmyry, 3a sSIKOIO OynyeTbes
psan ppazeosoriuHUX OAWHHILE: 1IM'sl BUHAX1THUKA/TBOPIs/aBTOpa + IMEHHUK «daughter» = @O, mo
no3Hayae caM BUHaxia/TBip. Tox, moOynoBa Takux (hpa3eosaori3mMiB He € YHIKAIbHOIO.

BucHoBku. TakuMmM YWMHOM, NPOBEICHE MOCHIHKCHHS JJ03BOJIIE 3POOUTH BHCHOBKU IIPO
3B'SI30K MOTHMBOBAHOCTI 1 BHYTPiHBKOi Gpopmu PO 3 JIIHIBOKPATHO3HABYOIO Ta COIIOKYJIHTYPHOIO
iH(opmarltiero, mo MICTUTBCS y (Ppa3eosioriuHiii cuctemi Oynb-akoi MOBH. OCKUTBKHA OJHUM 3
HAMOIIbII BaXJIMBUX (PAarMEHTIB MOBHOI KapTHHHM CBITy € 00pa3 JIOAWHU, TO HEAUBHUM
BHSIBJISIETHCS TOM (haKT, 1110 aHTPOTIOHIM SIK KOMITOHEHT (Ppa3eosIoTiuHO1 OJIMHHUIIL, T03BOJISE TINOIIIE
Mi3HATH crenu(iky HamioHaJbHOI CBIZOMOCTI, Ipa€ BaKJIMBY pOJb B CUCTEMI MOBH 1 KYIBTYpPH,
CIPUSIOUN BUSBICHHIO HAaIIOHAJTBLHO-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH IEBHOTO Hapomay. Acorrialii,
MOB'SI3aHI 3 AHTPONOHIMAMHU, HECYTh BaXJIHMBI ()OHOBI 3HaHHS, BU3HaAdaloTh cemaHTuky PO. Li
acomianii cTiiiKi, coliadbHO 3HAYMMI JUISI MOBHOTO KOJIEKTHBY Ta TaKi, [0 CXOAATh 0 MEPBUHHOI
€TUMOJIOT1I. Y CydJacHi# JIHTBICTHUIl aHTIIHCHKOI MOBH 1€ HE OTpUMaJa JOCTaTHHOT'O BUCBITIICHHS
nuTaHHs Kiacuikamis (pa3eosnori3MiB 3 aHTPONMOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM, TOMY HaMu Oyia
3pobJieHa crpobda po3poOUTH MTEBHY TAKCOHOMIIO, CIIMPAIOYNCH HA JISKIIbKA KPUTEPIiB.

PesyabTaT i mNepCHeKTHBH MNOAAJBIIOr0 Aociail:kenHsl. Ciil 3a3HAaYUTH, Halla
Kiacudikaiiss BUXOAUTh HE TUIbKU 3 ceMaHTUKu PO, a 1 3 TIHTBOKYIBTYPHUX OCOOJIUBOCTEH, IO €
MOJKJTUBICTIO Ha MaTepialli BEIUKUX 11eorpadiYHIX MACUBIB BUSIBUTH Ta OUTBII TIMOOKO OCIIIUTH
0COOIMBOCTI KYJIBTYPHO-HAI[IOHAIBHOTO CBITOOQYEHHS, WOTO BiOOpaXeHHS y (pa3eosoriYHuX
OJVHMIAX Ta iX (QyHKLIOHYBaHHS y MOBi. OTXKe, epPCIeKTUBAMH MOAABIINX HAYKOBUX PO3BIJOK €
aHaI3 OCOOJIMBOCTEHW BXKMBAHHS BHBEACHUX THIIB (pa3eoiori3MiB aHTIIHCHKOI MOBH, a TaKOX
CrmiBCTaBHUHM aHami3 QyHKUiOHyBaHHA Takux PO y cknaai (pa3eosoriyHuX CHCTEM IHIIMX MOB,
30KpemMa i1CaHChKOi.
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THTOHAIIMHI MOJIEJII Y IPOMOBAX CYYACHUX HIMEIIbKHAX ITOJIITUKIB

Crartst BHUCBITIIOE TnpoOneMy kiacudikarii iHTOHAIIMHUX Mojened HiMenbkoi MoBH. ONMCYIOUHM IHTOHAIIMHI KOHCTPYKLIi y
MOBJICHHI HIMEI[bKHX IOJIITHKIB BCTAHOBJICHO HAWOIIbII XapaKTepHi THITH, 10 MPUTAMaHHi MyOIiYHOMY MOBJICHHIO BiJIIOBIJHO /0
aKTyaJIbHOTO 4JIEHYBaHHS POMOBH.
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